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NAME OF DOCUMENT: Power of Attorney 
  
PURPOSE: Represent Medima sp. z o.o. ("Company") in domestic sales-related matters 
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POWER OF ATTORNEY PEŁNOMOCNICTWO 

 
MEDIMA SP. Z O.O. with its seat in Warsaw, 
address: Al. Jerozolimskie 200, 02-486 Warsaw, 
entered in the register of business entities of the 
National Court Register maintained by the 
District Court for the capital city of Warsaw in 
Warsaw, XIV Commercial Division of the 
National Court Register, under number KRS 
0000201189, NIP: 5222709842, share capital: 
PLN 2,100,000 ("Company"), hereby appoints: 
 

MEDIMA SP. Z O.O. z siedzibą w Warszawie, 
adres: Al. Jerozolimskie 200, 02-486 Warszawa, 
wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego 
Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd 
Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, 
XIV Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 
Sądowego, pod numerem KRS 0000201189, 
NIP: 5222709842, kapitał zakładowy: 2.100.000 
PLN ("Spółka"), niniejszym udziela 
pełnomocnictwa: 
 

Marcin Wierzbicki, a citizen of Poland, holder 
of PESEL number 84080216193; 

Marcinowi Wierzbickiemu, obywatelowi 
polskiemu, legitymującemu się numerem PESEL 
84080216193; 
 

(hereinafter referred to as the "Attorney"), to 
individually perform the following actions: 
 

(zwanemu dalej "Pełnomocnikiem"), do 
dokonywania samodzielnie następujących 
czynności: 

1. to represent the Company in dealings with 
customers of the Company, on the basis of 
any contract, agreement or decision, in 
particular, to prepare, sign, initial, negotiate, 
conclude, amend or terminate and submit, on 
behalf of the Company, bids, agreements, 
including in particular sale, delivery, lease, 
lending and exchange agreements and 
agreements or contracts regarding services, 
and any documents relating to such bids or 
agreements, valid statements of intent and 
knowledge, or  inquiries; 

1. reprezentowania Spółki w relacjach 
zklientami Spółki na  podstawie 
jakiejkolwiek umowy, porozumienia lub 
decyzji, w tym w  szczególności do 
sporządzania, podpisywania, parafowania, 
negocjowania, zawierania, zmieniania lub 
wypowiadania i  składania w imieniu Spółki 
ofert, umów, w  tym w szczególności 
wszelkich umów sprzedaży, dostawy, 
dzierżawy, użyczenia, zamiany i umów o 
świadczenie usług oraz wszelkich 
dokumentów związanych z takimi ofertami 
lub umowami, wiążących oświadczeń woli 
i  wiedzy lub zapytań;  
 

2. to obtain and receive all letters, parcels and 
other forms of correspondence on behalf of 
the Company in relation to point 1 above; 
signing Company’s correspondence within 
the granted powers. 

2. uzyskiwania oraz odbioru wszystkich listów, 
paczek oraz innego rodzaju korespondencji 
w imieniu Spółki w związku z pkt 1 powyżej; 
podpisywania korespondencji Spółki w 
zakresie określonym w niniejszym 
pełnomocnictwie. 
 

The scope of authority reflected in point 1 is 
limited to activities related to supply of stocks up 
to the value of PLN 300,000 (or its equivalent in 
other currencies) per day.  

Zakres umocowania określonego w pkt 1 jest 
ograniczony do czynności dotyczących dostawy 
zapasów w zakresie limitu do 300,000 złotych 
(lub równowartości w innej walucie) dziennie. 
 

This Power of Attorney has been executed in 
Polish and English language versions. In case of 
any discrepancy, the Polish language version 
shall prevail. 

Niniejsze pełnomocnictwo zostało podpisane 
w polskiej i angielskiej wersji językowej. 
W przypadku jakichkolwiek niezgodności wersja 
polska będzie wiążąca. 
 



This Power of Attorney shall be governed by and 
construed in accordance with Polish law and shall 
be valid until revoked. 

Niniejsze pełnomocnictwo zostało udzielone 
zgodnie z prawem polskim i jest ważne do czasu 
odwołania. 

 
[signature page follows / podpisy na następnej stronie] 

  



On behalf of /w imieniu MEDIMA SP. Z O.O.: 

 
Signed in / Podpisano w:  
 
Date / Data: w imieniu  
 
By / Przez: Brian Michael Bonnell  
 
Title / Stanowisko: President of the Management Board / Prezes Zarządu 
 

 
 
 
Signature / Podpis:  
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